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 Lekcja nr 50, część 1  

KURS NIEMIECKIEGO DLA OPIEKUNÓW - POZIOM PODSTAWOWY

Frau Neumann unterzieht sich einer Kontrolluntersuchung im Krankenhaus. – czyli Pani Neumann idzie na badania kontrolne do szpitala

 SŁÓWKA I WYRAŻENIA  

Zacznijmy od słownictwa ogólnego:

das Krankenhaus [das Krankenhałs] szpital

jdn ins Krankenhaus bringen [jemandejn ins Krankenhałs bringen] zawieść kogoś do szpitala

ins Krankenhaus kommen [ins Krankenhałs komen] iść do szpitala

jdn ins Krankenhaus einweisen [jemandejn ins Krankenhałs ajnwajzen] skierować kogoś do

szpitala

im Krankenhaus liegen [im Krankenhałs ligen] leżeć w szpitalu

der Krankenwagen / der Rettungswagen [der Krankenwagen / der Retungswagen] karetka

pogotowia

einen Rettungswagen rufen [ajnen Retungswagen rufen] wezwać karetkę pogotowia

die Klinik [di Klinik] klinika

die Privatklinik [di Priwatklinik] prywatna klinika

der / die Kranke [der / di Kranke] chory / chora

der Patient / die Patientin [der Pacjent / di Pacjentin] pacjent / pacjentka

den Kranken ins Krankenhaus einliefern [dejn Kranken ins Krankenhałs] zawieść chorego do

szpitala

die Aufnahmestation [di Ałfnamesztacjon] izba przyjęć

die Station [di Sztacjon] oddział

die internistische Station [di internistysze Sztacjon] oddział chorób wewnętrznych

die kardiologische Station [di kardjologisze Sztacjon] oddział kardiologiczny

die Intensivstation [di Intenziw-sztacjon] oddział intensywnej terapii

der Notdienst [der Notdinst] ostry dyżur

Z uwagi, że Twój podopieczny może mieć problemy zdrowotne różnego podłoża,

przygotowaliśmy dla Ciebie krótką listę specjalistów w języku niemieckiego, z jakimi

możesz mieć do czynienia podczas pobytu w Niemczech opiekując się starszą

schorowaną osobą:

der Hausarzt [der Hałsarct] lekarz rodzinny

der Facharzt [der Facharct] specjalista

der Augenarzt [der Ałgenarct] okulista

der Frauenarzt = der Gynäkologe [der Frałenarct = der Gynekologe] ginekolog

der Hautarzt = der Dermatologe [der Hałtarct = der Dermatologe] dermatolog
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der Internist [der Internist] internista

der Chirurg [der Chirurg] chirurg

der Kardiologe [der Kardiologe] kardiolog

der Urologe [der Urologe] urolog

der Orthopäde [der Ortopede] ortopeda

der Hals-Nasen-Ohren-Arzt [der Hals-Nazen-Oren-Arct] laryngolog

die Krankenschwester [di Krankenszwesta] pielęgniarka

der Krankenpfleger [der Krankenpflega] pielęgniarz

Poniżej poznasz też trochę zwrotów związanymi z wykonywaniem typowych badań oraz

leczeniem szpitalnym:

die Untersuchung [di Untazuchung] badanie

jdn untersuchen / behandeln [jemandejn untazuchen / behandeln] badać / leczyć kogoś

jdn einer Untersuchung unterziehen [jemandejn ajna Untazuchung untacijen] poddać kogoś

badaniu

abhorchen [abhorchen] osłuchiwać

den Blutdruck messen [dejn Blutdruk mesen] mierzyć ciśnienie krwi

die Temperatur messen [di Temperatuła mesen] mierzyć temperaturę

das Blut / den Urin untersuchen lassen [das Blut / dejn Urin untazuchen lasen] oddać do

badania krew / mocz

jdm Blut entnehmen [jemandejm Blut entnejmen] pobierać komuś krew

das Ergebnis der Blutuntersuchung erhalten [das Ergebnis der Blutuntazuchung erhalten] 

otrzymywać wynik badania krwi

die Ultraschalluntersuchung [di Ultraszal-untazuchung] badanie USG

das EKG = das Elektrokardiogramm [das EKG = das Elektrokardiogram] EKG

die Röntgenaufnahme [di Ryntgenałfname] zdjęcie rentgenowskie

die Lunge röntgen lassen [di Lunge ryntgen lasen] prześwietlać płuca

die Computertomografie [di Komputatomografi] tomografia komputerowa

EKG machen lassen [EKG machen lasen] zrobić EKG

die Diagnose [di Djagnoze] diagnoza

eine Diagnose stellen [ajne Djagnoze sztelen] postawić diagnozę

sich einer Operation unterziehen [ziś ajna Operacjon untacijen] poddawać się operacji

den Patienten operieren [dejn Pacjenten operiren] operować pacjenta

sich am Knie / an der Hüfte operieren lassen [ziś am Kni / an der Hyfte operiren lasen]

poddawać się operacji kolana / biodra

eine Wunde verbinden [ajne Wunde ferbinden] opatrzyć ranę

innere Verletzung [inere Ferlecung] obrażenie wewnętrzne

Verletzungen erleiden [Ferlecungen erlajden] odnieść obrażenia

einem Patienten Spritze geben [ajnem Pacjenten Szprice gejben] dać pacjentowi zastrzyk

einem Patienten ein Schmerzmittel verabreichen [ajnem Pacjenten ajn Szmercmitel

ferabrajsien] podawać pacjentowi środek przeciwbólowy

den Schmerz lindern [dejn Szmerc lindern] uśmierzyć ból
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WSZYSTKIE LEKCJE Z OPIEKUNKĄ TERESĄ ZNAJDZIESZ NA:
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